27. Slovné druhy (neohybné)
Humor, irónia, satira a absurdný humor v literárnych dielach

6.PRÍSLOVKY – plnovýznamový neohybný slovný druh. Vyjadrujú rozličné okolnosti deja: miesto, čas, spôsob, príčinu. Rozdelenie prísloviek: miesta (pýtame sa kde? kam? odkiaľ? pokiaľ? kade?)- vysoko, dnu zvonku, doma; času (kedy? odkedy? dokedy? ako dlho?)-dnes, ráno, večer, hneď; spôsobu(ako? Akým spôsobom?) - dobre, ťažko, pomaly; príčiny (prečo? načo? začo? pre akú príčinu) – prečo, schválne, náročky. Príslovky vytvorené z prídavných mien môžeme stupňovať (pekne, krajšie, najkrajšie).
7.PREDLOŽKY – neplnovýznamový neohybný slovný druh. Vyjadrujú vzťahy medzi slovami . Vo vete stoja vždy v spojení s iným slovom. Rozdelenie predložiek podľa pôvodu : prvotné ( neodvodené) – v, na, z, s, do, o, po, k, pod, nad, cez...; druhotné ( odvodené) – blízko, mimo, okolo, poniže, uprostred...
Vokalizácia predložiek – pripojenie vokálu (samohlásky) o alebo u k neslabičným predložkám s, z, v, k kvôli ľahšej výslovnosti = so ,zo, vo, ku. Vokalizovať sa môžu aj jednoslabičné predložky od, pod, pred, nad, cez, bez pred osobným zámenom ja, napr. odo mňa, podo mnou, predo mnou, nado mnou, cezo mňa, bezo mňa. 
8.SPOJKY –neplnovýznamový neohybný slovný druh. Spájajú slová (daždivý a nudný) alebo vety (Pršalo a nič sa nedialo.). Rozdelenie spojok : priraďovacie : zlučovacie –a, i, aj, ani, alebo, či, ako i, ako aj; odporovacie – a (v zmysle ale), ale,avšak, lež, lenže; stupňovacie – ba, ba aj, ba ani,, nielen – ale aj, nielenže – ale aj; vylučovacie – alebo, či, buď – buď, buď- alebo, či –či. Podraďovacie –že, keď, aby, pretože, lebo, pokým, ak, až. Vety v podraď. súvetí spájame aj spájacími výrazmi ( v jednoduchej vete fungujú ako vzťažné  zámená)- aký, ktorý, kto, čo, čí, kde, kedy, ako, prečo...
9.ČASTICE – neplnovýznamový neohybný slovný druh. Vyjadrujú osobný postoj hovoriaceho k výpovedi ( pochybnosť – možno príde, istotu – určite príde, pravdepodobnosť –  pravdepodobne príde, približnosť – okolo piatej, sklamanie – len tri eurá...). Rozdelenie častíc: uvádzacie(stoja na začiatku vety, uvádzajú novú výpoveď, pripájajú ju alebo pobádajú k výpovedi) – i,  ale, a, veru, no, však, ale, potom, nech, bodaj, nuž ( No choď už.). Vytyčovacie ( vysvetľujú, hodnotia, zdôrazňujú) – chvalabohu, najmä, beztak, bohužiaľ, bezpečne, pravda, údajne, prosto, veru, asi, iste, áno, nie...(Ja, samozrejme, súhlasím.). Častice plnia aj úlohu iných vetných členov : Má okolo päťdesiat rokov. (častica); Prechádzal okolo domu. (spojka); Prešiel okolo.(príslovka). 
10.CITOSLOVCIA – neplnovýznamový neohybný slovný druh. Vyjadrujú city, vôľu alebo napodobňujú zvuky. Rozdelenie citosloviec : vlastné ( city, vôľa) – ó, joj, och, fuj, hm, jéj, íha, chi-chi, ha-ha,aha...;
Zvukomalebné(napodobňujú zvuky)- čľup, bác, mé, hav, psst, klop... Citoslovcia vo vete oddeľujeme čiarkou(Bŕŕ, aká zima.). Ak plnia funkciu vetného člena, neoddeľujeme ich čiarkou ( Hlasné fuj sa ozývalo štadiónom.).   

HUMOR, IRÓNIA, SATIRA A ABSURDNÝ  HUMOR V LITERÁRNYCH  DIELACH 
HUMORISTICKÝ postoj spočíva v tom, že autor odhaľuje smiešne nedostatky určitých postáv, ale k postavám má pritom v podstate kladný postoj. Napriek rôznym chybám, ktoré sú pre mravné hodnotenie  postavy nepodstatné, máme postavu radi, je nám sympatická. Teda podstatou humoru je zhovievavý postoj ku kritizovanému javu. Autor má nad zobrazeným komickým charakterom morálnu prevahu (ktorú sugeruje aj čitateľovi), ale odhaľuje v jeho slabostiach nedostatky pociťované ako všeľudské, takže hrdina je vlastne sympatický. Za prototyp sa v európskych literatúrach pokladá anglický román Charlesa Dickensa Kronika Pickwickovho klubu. Humor býva často sentimentálne zafarbený ( „jedným okom sa smeje a druhým plače“). Od dickensovského humoru je potrebné odlíšiť lacné vtipkovanie, príznačné pre konvenčnú literatúru. 
SATIRICKÝ  postoj ostro odmieta zobrazovaný jav a odsudzuje ho ako nemravný a škodlivý ( Jaroslav Hašek : Osudy dobrého vojaka Švejka – autor odsudzuje vojnu).
S autorským postojom je úzko späté aj tragično a komično, ktoré patria k základným estetickým kategóriam. Tragično je tam, kde autor zobrazuje pád niečoho, čo si veľmi váži a čomu pripisuje vysokú mravnú hodnotu. Tragično má v sebe vždy niečo vznešené, pretože nutne opisuje postavy nadpriemerné a výnimočné v kladnom slova zmysle, pociťované ako vrcholný vzor ľudského správania. Komično spočíva v tom, že hrdina má nedostatky, ktoré odsudzujeme, a na hrdinu sa pozeráme s určitým nadhľadom a pocitom mravnej prevahy. Komický je napr. človek, ktorý sa chváli svojou športovou zdatnosťou, ale potom nepreskočí malú kaluž a postrieka sa blatom. Utrpí nezdar, ale tento nezdar je spravodlivým trestom za jeho chybu. Komickosť býva obyčajne sprevádzaná humorom. 
Komika sa často spája s vtipom. Vtipné je nečakané spojenie predstáv, vybočujúce z obvyklého kontextu, a preto pôsobiace smiešne( napr. veta „on nie je síce pekný, ale zato je hlúpy“). Vtip sa môže zakladať na rozporoch v objektívnej skutočnosti ( načakané spojenie predstáv, napr.obrázok fúzatého dojčaťa s fajkou v ústach) alebo na rozporoch v použití slov (slovná komika), do tejto kategórie patrí aj slovná hračka.
ABSURDNO ( nezmysel) – znázornenie situácií a javov, ktoré nemajú logický zmysel. Absurdno odhaľuje hlboký a nepochopiteľný, ale pritom závažný rozpor, takže pôsobí skôr odpudivo než smiešne. Absurdná je napr.situácia, v ktorej je človek nútený konať v rozpore s logikou a zdravým rozumom; dôsledky vedú pritom často k záhube, takže literárne zobrazenie pôsobí desivo. (Samuel Beckett, Eugene Ionesco). 
IRÓNIA – skrytý výsmech založený na protiklade, jav pomenúvame opakom toho, čo si myslíme. Teda irónia spočíva v tom, že sa vyjadruje záporný vzťah vyslovením pravého opaku toho, čo máme na mysli ( napr. keď študent nie je pripravený, učiteľ mu ironicky povie: „Vy ste dnes výborne pripravený.“).

[bookmark: _GoBack]KOMICKÁ  DRÁMA (komédia, veselohra, satira,fraška, groteska, tragikomédia, paródia)
KOMÉDIA (z gréc. kómódia – spev veselého sprievodu) vznikla ako žáner v antickom  Grécku ako protipól antickej tragédie. Bola spojená s kultom boha Dionýza. Je to základný dramatický žáner, ktorého podstatou je komickosť so zámerom vyvolať smiech u diváka.  Komický účinok dosahuje zobrazovaním veselých, smiešnych javov ľudského života. Zosmiešňuje negatívne javy, ľudské slabosti, nedostatky, chyby, predsudky – buď ich zveličuje alebo zámerne skresľuje ( teda nesúhlasí s nimi). Komický hrdina je priemerný, často podpriemerný človek ( kým tragický hrdina je vznešený). Mravne „nad ním“ je divák. V dramatickej literatúre sú isté ustálené typy hrdinov – lakomca, úžerníka, pokrytca... Podľa utvárania komických dojmov poznáme typy komédie: CHARAKTEROVÁ KOMÉDIA – spracúva jednostrannosť postáv, podčiarkujú sa ich charakterové a mravné nedostatky (Moliére – Lakomec). SITUAČNÁ KOMÉDIA – je stavaná na duchaplnej zápletke a na neobyčajných situáciách, do ktorých sa dostávajú komické postavy.
VESELOHRA -  je častým označením pre novodobú komédiu. Veselohra ako názov sa používa od 19.stor. Jej cieľom je rozosmiať, rozveseliť, pobaviť publikum. Je založená na situačnom humore. Kým v komédii si postavy svoju smiešnosť neuvedomujú(vyplýva z ich vlastností), vo veselohre postavy o svojej smiešnosti a nedokonalosti vedia. V súčasnosti sa veselohra používa aj na označenie rozličných humoristických žánrov menšieho rozsahu ( divadelný skeč, scénka, výstup, aktovka fraška). Veselohry písal v slovenskej literatúre Ján Chalupka (Kocúrkovo alebo len aby sme v hanbe nezostali), Ján Palárik (Zmierenie alebo Dobrodružsvo pri obžinkoch), Július Barč – Ivan (Mastný hrniec)...
SATIRA – ostrý výsmech; komický dramatický útvar. Prejavuje sa v nej ostrejšia kritika spoločensky a mravne nežiadúcich situácii a javov. Využíva nadsádzku, zveličuje, karikuje skutočnosť ( Gogoľ – Revízor; Moliére – Tartuffe). 
FRAŠKA – druh komédie, prevláda tu situačná komika a hlavne hyperbola ( nadsádzka). Jej korene objavíme už v antike. Vtedy sa uprednostňovala veršovaná forma, neskôr prešla fraška na reč neviazanú, ktorá sa k nej vzhľadom na množstvo expresívnych, vtipných, často i vulgárnych slov hodí oveľa lepšie. Dejový vývin je veľmi rýchly, a tak býva fraška často jednoaktovka. Fraška sa chápala aj ako zvrhlá komédia, ktorá je písaná v nízkom štýle. Má vyvolať smiech, pobavenie nižšieho stupňa ako Moliérove komédie mravoučného charakteru.
GROTESKA – dramatický žáner, zveličuje smiešne a negatívne javy až po krajnú hranicu komickej a estetickej únosnosti. Prelína sa tu smiešne so smutným. Upozorňuje na nezhody, nezrovnalosti. Podobne ako tragikomédia stavia na paradoxe tragického a komického ( Beckett, Ionesco, Jarry – Kráľ Ubu)
TRAGIKOMÉDIA – dram. Žáner. Zlučuje dramatické prostriedky tragédie a komédie. Tragično sa dosahuje komickými prostriedkami a komično vyvoláva tragické pocity. Ide o spájanie komična a tragična. (zosmiešnenie človeka vo vážnej životnej situácii alebo vyústenie komickej dejovej zápletky do tragického konca).
PARÓDIA – zosmiešňujúca, komická napodobenina literárnych diel ( alebo žánrov), komické zosmiešnenie určitých prvkov literárneho diela
ŠPANIELSKA RENESANČNÁ LITERATÚRA :
MIGUEL DE CERVANTES SAAVEDRA [migel de servantes sávedra] (1547 – 1616) – predstaviteľ tzv. zlatého veku španielskej literatúry.
 Dômyselný rytier Don Quijote de la Mancha – román, pôvodne písaný ako paródia na rytierske romány. Hlavným hrdinom je chudobný dedinský zeman Don Quijote, ktorého vášnivé čítanie rytierskych románov pripraví o zdravý rozum. Podľa vzoru stredovekých hrdinov a potulných rytierov sa vydáva do sveta, aby napravil krivdy utláčaných a tiež, aby dobyl srdce vysnívanej princeznej Dulciney. Putuje na úbohom koni Rocinantovi v hrdzavom brnení spolu so zbrojnošom, prostým a prefíkaným sedliakom Sanchom Panzom, ktorý ho sprevádza na somárovi. Svojich protivníkov vidí Don Quijote skreslene: veterné mlyny považuje za obrov, čriedu oviec za nepriateľské vojsko, pokojných mníchov za čarodejníkov. Aj jeho idol Dulcinea je v skutočnosti kraviarka. Pred smrťou  Don Quijote zmúdrie, zrieka sa svojho poblúznenia.

JEAN – BAPTISTE POQUELIN MOLIÉRE  (francúzska klasicistická literatúra) : LAKOMEC (komédia)
· Moliére získal právnické vzdelanie, pôsobil ako herec, riaditeľ divadla
· dielo: Tartuffe, Mizantrop, Mešťan šľachticom, Škola žien, Zdravý nemocný, Lakomec
LAKOMEC  - charakterová komédia, patrí k nižším žánrom je neveršovaná, má 5 dejstiev, vytvára univerzálny charakter, typ človeka. Využíva ostrú satiru, slovný, charakterový a situačný humor. Spracúva antický námet ( Titus Maccius Plautus : komédia o hrnci), zachováva jednotu času, miesta a deja – odohráva sa v dome Harpagona v priebehu jedného dňa. Prostredie a postavy sú meštianske. Autor využíva hyperbolizáciu vlastností postáv. (Harpagon je prehnane skúpy). Moliér často využíva princíp zámeny postáv ( napr. Valér sa vydáva za sluhu, Anzelm je neapolský šľachtic a nepoznaný otec Valéra a Marianny). Zápletka nie je dôležitá, v popredí je pohľad na lakomca zo všetkých strán. Konflikt nastáva pri stretoch záujmov detí a skúpeho otca. Rozuzlenie je nečakané, prekvapujúce ( Anzelm je stratený otec Valéra; Marianna je Valérova sestra a Anzelmova dcéra)
Dej : V dome Harpagona sa žije ťažko, deti sa nemôžu priznať k svojim láskam, sluha je hladný a starnúci otec pomýšľa na svadbu. Nielen na svoju – má premyslené, ako sa výhodnými sobášmi zbaví detí a príde k majetku. Synovi Kleantovi vyhliadol bohatú vdovu, dcére Elize postaršieho pána Anzelma, ktorý by si ju vzal aj bez vena. Eliza však miluje Valéra.  Svojim deťom oznámi, že sa chce oženiť s Mariannou, do ktorej je zaľúbený jeho syn Kleant.  Harpagonov sluha nájde v záhrade zakopanú truhličku s peniazmi. Krádež vyšetruje privolaný komisár, Harpagon, žiada, aby zatkli „celé mesto aj s predmestiami“. K Harpagonovi prichádza pán Anzelm . Valér, ktorý pracuje ako sluha v dome Harpagona, aby mohol byť pri  Elize, sa priznáva, že ju miluje. Valér prišiel z Neapola do Paríža, aby našiel svojho otca, ktorý si myslí, že ako dieťa pri stroskotaní lode Valér zahynul. Vysvitne, že Anzelm je otec Valéra a Marianny. Harpagonovi sluha vráti truhlicu s peniazmi, no odmieta financovať svadby.

JÁN  PALÁRIK (postromantická slovenská literatúra 50 .- 60. roky 19.stor.): ZMIERENIE ALEBO DOBRODRUŽSTVO PRI OBŽINKOCH (veselohra)
· Palárik študoval teológiu, pôsobil ako katolícky kňaz
· patrí do literatúry porevolučného a matičného obdobia (prechod od romantizmu k realizmu)
· písal drámu, venoval sa teórii dramatických umení
· tvorba: veselohry Inkognito, Drotár
Zmierenie alebo Dobrodružstvo pri obžinkoch  - veselohra, autor poukazuje na potrebu tolerancie medzi Slovákmi a Maďarmi, medzi šľachtou, zemianstvom a inteligenciou; veselohra v troch dejstvách je oživená rýmovaným veršom a ľudovými piesňami, autor v diele využil situačnú komiku a slovný humor.
Dej: Idylickú atmosféru na vidieckom šľachtickom majetku koncom leta rozvíri správa, že na dožinkové slávnosti príde snúbenec mladej grófky Elisy Hrabovskej (ktorému bola podľa šľachtických zvykov od detstva sľúbená). Na podnet svojej spoločníčky Miluše – učiteľovej dcéry – si vymenia úlohy, aby lepšie spoznali charakter snúbenca. Taký istý nápad dostane aj grófkin snúbenec barón Ľudovít Kostrovicky a jeho priateľ zememerač Rohon. Konflikt sa vyvíja v dvoch líniách: 
· v národnostnej, kde  na seba narazia názory vlastenecky vychovanej Miluše, čiastočne i grófky a odrodilých mladíkov z Pešti ( baróna a zememerača);
· v spoločenskej, pretože barón si myslí, že sa zaľúbil do obyčajného nevzdelaného dievčaťa a zememerač do grófky, z čoho by vzišli spoločensky nerovné vzťahy.
Autor v duchu svojich politických názorov oba konflikty rieši zmierlivo – mladíci si vstúpia do svedomia a pripomenú si svoj pôvod; barón nakoniec vytvorí pár s grófkou, zememrač s učiteľovou dcérou a obe dvojice pocítia úprimnú lásku.
POSTAVY:
MILUŠA – dcéra miestneho učiteľa príkladného vlastenca, vychovaná v národnom, duchu a v tolerancii k Uhorsku. V styku so šľachtou nie je ustráchaná ani podlízavá. Je múdra, ovláda cudzie jazyky, hrá na klavíri, je spoločníčkou mladej grófky, ktorú usmerňuje, aby xsa zaujímala o slovenský národ.
GRÓFKA ELISA / ERŽIKA HRABOVSKÁ – sirota šľachtického pôvodu, je zasnúbená so synom svojho poručníka ú tútora baróna Kostrovického Je krásna, milá k nižšie postaveným, priateľská k inteligencii.
MLADŠÍ  BARÓN ĽUDOV9T  KOSTROVICKY – snúbenec Elisy,/ Eržiky – rozmaznaný veľkomestským prostredím, priateľský k Rohonovi,. Otvorený človek. Má slovenský pôvod, ale hlási sa k maďarskému národu. Pre neho všetko uhorské znamená len maďarské.
ZUEMEMERAČ  ROHON – pomaďarčený priateľ mladého baróna Kostrovického. Pod vplyvom lásky sa priznáva k svojmu pôvodu. 

JOSEPH HELLER : HLAVA XXII
·  J.Heller (1923 – 1999) - americký spisovateľ pochádzajúci  z rodiny ruského židovského prisťahovalca, počas 2.svetovej vojny pôsobil ako letec, po vojne prednášal na rôznych vysokých školách
· písal predovšetkým romány : Hlava XXII; Niečo sa stalo; Gold nad zlato, Boh vie Záverečná! (voľné pokračovanie Hlavy XXII), Portrét starého umelca
HLAVA XXII (román) – satirické protivojnové dielo. Dej sa odohráva pred koncom 2.svetovej vojny na malom ostrove Pianosa v Stredozemnom mori, kde sa nachádza americká letecká základňa, z ktorej štartujú lietadlá bombardujúce nemecké pozície v severnom Taliansku. Ústrednou postavou je kapitán Yossarian, ktorý sa búri proti nezmyselnostiam vojenskej byrokracie, ktorej stelesnením je tzv. hlava XXII – súbor absurdných nariadení a predpisov, ktorý proti sebe stavia vojaka a armádu ako inštitúciu ( vojak môže byť prepustený z armády , ak je blázon; ak vie, že je blázon, je vlastne normálny, preto nemôže byť prepustený z armády)
· Heller využil komickú hyperbolu (zveličenie) na zobrazenie podstaty vojenskej mašinérie, potlačujúcej prirodzenosť ľudskej individuality. Využil humor, čierny humor, satiru, iróniu, absurditu.

ABSURDNÁ  DRÁMA (z lat. absurdus = nezmysel/nemožnosť) 
· vznikla v 50.rokoch 20. stor., reagovala na životné pocity ľudí po druhej svetovej vojne – bezmocnosť človeka v zmenenom svete bez platných morálnych hodnôt; pocity úzkosti a bezperspektívnosti;  strach zapríčinený  studenou vojnou medzi Západom a východným blokom (1947 – 1991),hrozbou atómovej vojny...
· človek mal pocit, že je cudzincom vo svojom vlastnom prostredí, absurditu prežíval v každodennom živote, bez ohľadu na spoločensko – politický systém, v ktorom žil.
Znaky:
· pesimizmom  až cynizmom sa diela blížia k nihilizmu (popieranie akýchkoľvek hodnôt, z lat. nihil – nič), zobrazujú človeka v nezmyselných, bezvýchodiskových situáciách;
· vychádza z existencializmu, zdôrazňuje skepsu a nezmyselnosť života;
· v popredí je absurdný pocit zo sveta podobne ako v existencializme, ale absurdnú situáciu, v ktorej sa postava ocitne, autori zobrazujú často pomocou hyperbolizácie, nezmyselného konania na scéne, grotesky, irónie, pričom tragické sa mení na komické a naopak;
· cieľom zosmiešňovania však nie je vyvolať smiech, ale nastaviť zrkadlo nezmyselným podmienkam vzťahom v spoločnosti v druhej polovici 20.stor.;
· hrami nechcú autori diváka poučovať alebo vychovávať, chcú, aby sa zamyslel sám nad svojim postavením vo svete;
· absurdná dráma porušuje klasickú kompozíciu, chýba v nej súvislý dej, zápletka, rozuzlenie v závere, preto sa nazýva aj antidráma;
·  príbehy sa odohrávajú v neurčenom čase a na neznámom mieste; 
· autori namiesto literárneho hrdinu vytvárajú antihrdinu;
· postavy vedú „anti – dialóg“ , monotónne opakujú nezmyselné repliky, ktoré na seba mnohokrát nenadväzujú, ich komunikácia je nefunkčná, ich konaniu chýba motivácia, konajú bezcieľne; 
· pohyb postáv na scéne (často s klaunovskými kúskami) je nezmyselný, nikam nevedie
· pohyby, úkony, slová či vety sa často opakujú – zvýrazňujú pocit nemohúceho pohybu v kruhu;
· hry majú často rovnaký začiatok a koniec;
· scéna v divadle je často veľmi jednoduchá – nemá kulisy a má veľmi málo rekvizít.
Predstavitelia: Samuel Beckett (Čakanie na Godota, Koniec hry, Posledná páska, Dych), Eugéne Ionesco (Plešivá speváčka, Stoličky), Václav Havel (Zahradní slavnost, Audience, Vernisáž,Protest).
Samuel Beckett (1906 - 1989): Čakanie na Godota (1949)
· írsky spisovateľ píšuci po francúzsky, laureát Nobelovej ceny (1969);
· študoval právo a jazyky, počas 2.svetovej vojny sa zúčastnil protifašistického odboja;
· hrôzy vojny v ňom prebudili pocity úzkosti, straty identity, zmyslu života a životnej perspektívy.
Čakanie na Godota; dej: V prvom dejstve sa na takmer prázdnej scéne s jediným stromom stretávajú dvaja tuláci Vladimír a Estragon. Z ich rozhovoru sa dozvieme, že čakajú na Godota, ktorý má zmeniť ich život. Nikto nevie, kto Godot je. Po čase prichádza na scénu ďalšia dvojica – sadistický a povýšenecký pán (Pozzo) a pasívny otrok na reťazi (Lucky). Na konci dejstva sa objaví chlapec, ktorý oznamuje, že Godot príde až zajtra. V druhom dejstve sa stretávame na tom istom mieste s tými istými postavami, ale Pozzo už nevedie otroka - je slepý, a preto je odkázaný práve na pomoc otroka. Estragon sa neúspešne snaží odísť. Druhé dejstvo sa končí rovnako ako prvé, objaví sa chlapec, ktorý postavám oznamuje, že Godot príde zajtra.  
  - dráma je komponovaná ako cyklická hra – kľúčom je opakovanie určitých slov/slovných spojení, situácií a motívov. Dvaja tuláci, Vladimír a Estragon, čakajú na príchod istého Godota, o ktorom nevedia divákovi s určitosťou povedať, kto je, kedy a či s určitosťou príde, čo od neho očakávajú (divák si za Godota môže dosadiť čokoľvek – Spasiteľa, človeka, smrť);
- postavy žijú bez zmyslu, zabíjajú čas, zažívajú existenciálnu úzkosť, podliehajú striedavo beznádeji z neplodného života a nádeji, že Godot príde;
- autor vytvoril paralelu s ľudským životom, v ktorom človek čaká a po niečom túži a nevie, čo mu budúcnosť prinesie, zabíja čas komunikáciou, v ktorej tomu druhému nerozumie;
- dej nie je historicky zakotvený ( nevieme, kedy sa odohráva), postavy by sa radi rozišli, ale „tam vonku“ je to ešte horšie; z textu sála bezvýchodiskovosť a beznádej, ktoré autor povýšil na všeobecný pocit človeka z jeho existencie. 

Milan Lasica a Július Satinský : Soirée  (postmodernistické divadlo)
V 60-tych rokoch vzniká autorské divadlo; objavuje  sa tzv. komplexný tvorca (autor, režisér, herec, tvorca sprievodnej hudby v jednom; na scéne sa improvizuje. Protagonista je obyčajný človek, ktorému v živote zlyhávajú sny, predsavzatia, mravné zásady. Hra nemusí byť tematicky objavná, pôvodná (Lasica – Satinský: Nečakanie na Godota). Objavuje sa nová reč ako odpor ku konvenciám – vulgarizmy, nárečie, slang.
Milan Lasica a Július Satinský : Soirée (1968) pre ich tvorbu je typická poetika nonsensu, paradoxu a slovných hračiek. M.Lasica hral rolu hĺbavého intelektuálneho klauna a J.Satinský predstavoval impulzívneho klauna z ľudu;
Hyperbolizovali ľudské slabosti, upozorňovali aj na aroganciu moci a spoločenského systému, v ktorom žili; kritizovali nezmyselnosť nariadení, postupov, príkazov, uprostred ktorých žili ľudia východného bloku; odhaľujú absurditu v politickom systéme, v chápaní literárnej tradície či uctievaní národných symbolov. Kvôli kritike fungovania totalitnej spoločnosti zakázali Soirée (z fr. spoločenský večierok) v r. 1970 hrať. (Soirée bol program, ktorý v r. 1968 hrala dvojica aj počas okupácie Československa vojskami Varšavskej zmluvy.)
S postmoderným divadlom ich spája paródia až groteska, rozbitie tradičnej kompozície drámy, zvláštne „neherecké“ herectvo, pripomínajúce herectvo klaunov v gagoch.
Humorné texty Soirée sú rôznorodé – krátke skeče, dialógy, humorné scénky, poetické texty Tomáša Janovica. Je to kabaretné predstavenie s moderátorským vstupom(herečka a speváčka Zora Kolínska), poetickým textom (T.Janovic) a hudbou. 
STANISLAV ŠTEPKA : JÁÁÁNOŠÍÍÍK (1970)
Stanislav Štepka je umeleckým šéfom Radošinského naivného divadla (autorské divadlo), je dramatik, režisér, scénarista, herec a textár, tvorca autorského divadla.  Spojil prvky kabaretu s vidieckym ochotníckym divadlom.  Zdanlivú naivitu postáv podčiarkuje aj jednoduchým slovníkom v nárečí z okolia Radošiny a „neškoleným“ hereckým prejavom nehercov (Katarína Kolníková). 
Hra JÁÁÁNOŠÍÍÍK nesie znaky postmodernistickej literatúry: torzovitosť, postupy textovej koláže, paradoxnosť. Autor využil palimpsestovú techniku (medzitextovú nadväznosť) a pastiš (napodobenie štýlu iného autora). Využíva slovný humor a paródiu, hlavne paródiu mýtu o Jánošíkovi . Slovný humor dosahuje Štepka prechádzaním z ľudovej reči až nárečia do intelektuálneho slovníka, mieša jazykové štýly(napr. do hovorovej reči sa dostanú výrazy z administratívne štýlu), ustálené slovné spojenia sa chápu doslovne.
Jánošík sa vracia zo škôl, ale nechce prijať svoju zvyčajnú historickú rolu. Chce žiť ako obyčajný človek. To však netuší netrpezlivo čakajúca rodina s umierajúcim otcom, ktorá si živí nádej, že Jánošík potrestá všetky krivdy páchané miestnou šľachtou. Nasleduje paródia zbojníckeho zbíjania Jánošíka a Uhorčíka (dej sa vracia do 18.storočia, ale objavujú sa v ňom reálie z 20.stor.) V závere sa ukáže , že predstavitelia Jánošíka a Uhorčíka ušli z psychiatrického ústavu .

